ՀԻՄՆԱՎՈՐՈՒՄ

«ՀԱՅԱՍՏԱՆԻ ՀԱՆՐԱՊԵՏՈՒԹՅԱՆ 2024 ԹՎԱԿԱՆԻ ՊԵՏԱԿԱՆ ԲՅՈՒՋԵԻ ՄԱՍԻՆ» ՀԱՅԱՍՏԱՆԻ ՀԱՆՐԱՊԵՏՈՒԹՅԱՆ ՕՐԵՆՔՈՒՄ ՎԵՐԱԲԱՇԽՈՒՄ, ՓՈՓՈԽՈՒԹՅՈՒՆ ԵՎ  ՀԱՅԱՍՏԱՆԻ   ՀԱՆՐԱՊԵՏՈՒԹՅԱՆ ԿԱՌԱՎԱՐՈՒԹՅԱՆ 2023 ԹՎԱԿԱՆԻ ԴԵԿՏԵՄԲԵՐԻ 28-Ի N 2323-Ն ՈՐՈՇՄԱՆ ՄԵՋ ՓՈՓՈԽՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐ ԿԱՏԱՐԵԼՈՒ ՄԱՍԻՆ» ՀՀ ԿԱՌԱՎԱՐՈՒԹՅԱՆ ՈՐՈՇՄԱՆ ՆԱԽԱԳԾԻ ԸՆԴՈՒՆՄԱՆ 
 
1. Ընթացիկ իրավիճակը, իրավական ակտի ընդունման անհրաժեշտությունը 
ՀՀ քրեական դատավարության օրենսգրքի  27-րդ հոդվածի (Վարույթի լեզուն) 1-ին մասի համաձայն՝ Վարույթի լեզուն գրական հայերենն է: Միաժամանակ նույն մասի դրույթներով սահմանված է, որ յուրաքանչյուր ոք իրավունք ունի վարույթի ընթացքում հանդես գալու այն լեզվով, որին տիրապետում է, բացառությամբ դատարանի և վարույթի հանրային մասնակիցների: Նույն հոդվածի 2-րդ մասի համաձայն՝ վարույթն իրականացնող մարմնի որոշմամբ՝ վարույթի լեզվին չտիրապետող մեղադրյալին անհատույց հնարավորություն է տրվում թարգմանչի օգնությամբ իրականացնելու սույն օրենսգրքով սահմանված իր բոլոր իրավունքներն այն լեզվով, որին նա տիրապետում է: 
ՀՀ քրեական դատավարության օրենսգրքի 165-րդ հոդվածի (Փաստաբանի, փորձագետի և թարգմանչի վարձատրությունը) 3-րդ մասի համաձայն՝ փորձագետը և թարգմանիչը ստանում են՝
1) աշխատավայրից աշխատավարձ, եթե վարույթին մասնակցել են ի կատարումն աշխատանքային առաջադրանքի.
2) պետական միջոցների հաշվին Հայաստանի Հանրապետության օրենսդրությամբ սահմանված չափով վարձատրություն, եթե աշխատանքը կատարել են վարույթն իրականացնող մարմնի հետ անմիջական պայմանավորվածությամբ.
3) վարույթի համապատասխան մասնավոր մասնակցի հետ պայմանավորված չափով վարձատրություն, եթե աշխատանքը կատարել են տվյալ մասնակցի հետ ունեցած պայմանավորվածությամբ:
Նույն հոդվածի 4-րդ մասի համաձայն՝ սույն հոդվածի 3-րդ մասի 2-րդ կետով նախատեսված դեպքում վարձատրությունը տրվում է փորձագետի կամ թարգմանչի կողմից հաշիվ ներկայացնելուց հետո՝ վարույթն իրականացնող մարմնի կայացրած որոշման հիման վրա:
ՀՀ քրեական դատավարության օրենսգրքի  167-րդ հոդվածի (Վարութային ծախսերը և դրանց հատուցումը) 1-ին մասի 2-րդ կետի համաձայն՝ վարութային ծախսեր են՝ փորձագետի և թարգմանչի վարձատրության գումարները: Այսինքն՝ վարույթի լեզվին չտիրապետելու դեպքում վարույթին մասնակցող առանձին կատեգորիայի անձանց համար թարգմանչի ներգրավումը օրենսդրական պարտադիր պահանջ է:
Ըստ վիճակագրական տվյալների՝ ՀՀ քննչական կոմիտեում (այսուհետ՝ Կոմիտե) քննվող վարույթների քանակը վերջին 3 տարիներում կտրուկ աճել է և պատկերը հետևյալն է. 2021 թվականին՝ 41.883 քրեական գործ, 2022 թվականին՝ 59.830 քրեական վարույթ, 2023 թվականին՝ 184.018 քրեական վարույթ, իսկ 2024 թվականի միայն  1-ին կիսամյակի ընթացքում 171.706: Ինչպես վկայում են վերը նշված վիճակագրական տվյալների դինամիկան՝ 2024 թվականի 1-ին կիսամյակի ընթացքում գրանցած ցուցանիշներն առավել քան մոտ են նախորդ ողջ տարվա ընթացքում գրանցած տվյալներին:
Բացի վերոնշյալը, հարկ է նշել, որ 2024 թվականի հունվարի 1-ից (2022 թվականի հունիսի 9-ի «Ազգային անվտանգության մարմինների մասին» օրենքում փոփոխություններ և լրացումներ կատարելու մասին» թիվ ՀՕ-156-Ն օրենքի կարգավորումների համաձայն) ՀՀ ազգային անվտանգության ծառայության քննչական մարմնի գործառույթները ևս փոխանցվել են Կոմիտեին, որի արդյունքում ստեղծվել է Կոմիտեի պետության, սահմանադրական կարգի հիմունքների և հասարակական անվտանգության դեմ ուղղված հանցագործությունների քննության  գլխավոր վարչությունը: Նշված վարչության կողմից քննվող վարույթների առանձնահատկություններից ելնելով՝ ավելի է մեծացել թարգմանիչներ ներգրավելու անհրաժեշտությունը, օրինակ՝ այս վարչությունում են քննվում պետական սահմանն ապօրինի հատելու, անօրինական միգրացիայի և նմանատիպ այլ դեպքերով քրեական վարույթները, որոնցով գրեթե միշտ թարգմանիչ ներգրավելու անհրաժեշտություն է առաջանում: Ուստի, Կոմիտեում վարույթների քանակական ծավալների աճին զուգահեռ՝ որակական ծավալները ևս փոփոխության են ենթարկվել: 
Վերոգրյալից հետևում է, որ Կոմիտեում քննվող վարույթների աննախադեպ աճով, ինչպես նաև դրանց որակական փոփոխություններով պայմանավորված՝ ավելացել են նաև մատուցված թարգմանչական ծառայությունների քանակը: Ուստի, թարգմանչական ծառայություններն ապահովելու համար առաջացել է լրացուցիչ ծախսերի անհրաժեշտություն, քանի որ քրեական վարույթներով թարգմանիչ ներգրավելու պարտադիր պահանջը կատարելու արդյունքում արդեն իսկ գոյացել է 134,690.0 հազ. դրամի պարտք:

2. Առաջարկվող կարգավորման բնույթը.
Առաջարկվող նախագծով նախատեսվում է Կոմիտեի գնումների գործընթացների արդյունքում տնտեսված 43,690.4 հազ. դրամ միջոցներն ուղղել արդեն իսկ մատուցված թարգմանչական ծառայությունների դիմաց վճարման համար:

3. Նախագծի մշակման գործընթացում ներգրավված ինստիտուտները և անձինք
Նախագիծը մշակվել է Կոմիտեի կողմից:

4. Ակնկալվող արդյունքը.
Նախագծի ընդունմամբ կիրականացվի ՀՀ օրենսդրությամբ Կոմիտեին վերապահված լիազորությունների շրջանակներում նախաքննության արդյունավետ իրականացումը՝ կապահովվի Կոմիտեում քննվող քրեական վարույթներով թարգմանչական ծառայությունների պատշաճ իրականացումը: 

5. Լրացուցիչ ֆինանսական միջոցների անհրաժեշտության և պետական բյուջեի եկամուտներում և ծախսերում սպասվելիք փոփոխությունների մասին.
Նախագծի ընդունման կապակցությամբ Հայաստանի Հանրապետության պետական բյուջեում ծախսեր չեն առաջանա:

6. Նախագծի ընդունման առնչությամբ ընդունվելիք այլ իրավական ակտերի նախագծերը կամ դրանց ընդունման անհրաժեշտության բացակայության մասին. 
Նախագծի ընդունմամբ այլ իրավական ակտերում փոփոխություններ կատարելու անհրաժեշտություն առկա չէ: 

7. «Կապը ռազմավարական փաստաթղթերի հետ. Հայաստանի վերափոխման ռազմավարություն 2050, Կառավարության 2021-2026թթ. ծրագիր, ոլորտային և/կամ այլ ռազմավարություններ».
Նախագծի ընդունումը չի բխում ռազմավարական փաստաթղթերից:
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